The Hound of the Baskervilles
(Pies Baskerville’éw; hound — ogar; pies gonczy)

CHAPTER
(Rozdziat )
MR. SHERLOCK HOLMES

(Pan Sherlock Holmes)

MR. SHERLOCK HOLMES (pan Sherlock Holmes), who
was usually very late in the mornings (ktéry zwykle wstawat bar-
dzo pozno «pdznymi rankami»; to be late — spozniac sie, opozniac),
save upon those not infrequent occasions (nie liczac tych niecze-
stych przypadkodw; to save — ratowac; save /przyim./ — za wyjgtkiem,
oprdcz; infrequent — nie czesto zdarzajgcy sie, rzadki) when he was
up all night (kiedy /wcale/ nie ktadt sie przez cata noc; up /przym./
— gomy; /przyst./ czuwajgcy, niespigcy), was seated at the breakfast
table (siedziat przy stole przy $niadaniu). I stood upon the hearth-rug
(statem na dywaniku przy kominku; to stand; hearth — dom, ogni-
sko domowe; kominek; rug — dywan, dywanik) and picked up the
stick (i podniostem laske; to pick up — podniesc, zbierac; stick —
patka; laska) which our visitor had left behind him the night before
(ktérg nasz gosc zostawit poprzedniego wieczoru; to leave behind
— zostawic¢ po sobie; zapominac; before — przed,; wczesnig)). It was
a fine, thick piece of wood, bulbous-headed (to byta porzadna, gru-
ba, drewniana laska z gatka; piece — kawafek; osobny przedmiot;
bulbous — przypominajgcy cebule; bulb — bulwa, cebulka; head —
gfowa, czubek, gdrna czesc), of the sort which is known as a ,,Penang
lawyer” (z tych, ktdre sa znane jako ,prawo Penangu”; sort — rodzaj,
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gatunek, typ; Penang — panstwo pofozone na Potwyspie Malajskim,
dawna kolonia brytyjska; lawyer — prawnik; adwokat, obronca). Just
under the head was a broad silver band (zaraz pod gatka byta szero-
ka, srebrna obraczka; band — tasma, opaska, obrecz), nearly an inch
across (prawie na cal szeroka; across — w poprzek; na Szerokosc).
“To James Mortimer, M.R.C.S. (dla Jamesa Mortimera, M.R.C.S.),
from his friends of the C.C.H. (od jego przyjaciot z C.C.H.),” was
engraved upon it, with the date “1884” (bylo wygrawerowane na
nim z datg: “1884”). It was just such a stick (to byta taka laska) as the
old-fashioned family practitioner used to carry (jaka zwykle nosili
staromodni lekarze rodzinni; old-fashioned —zacofany, staromodny;
practitioner — praktykujgcy, /zwtaszcza praktykujgcy lekarz, adwokat/)
— dignified, solid, and reassuring (dostojna, solidna, przekonujaca
= ciezka; dignified — godny, dostojny, dystyngowany; to reassure —
zapewniac, upewniac, przekonywac,; uspokajac).

usually ['ju:ZVqll, 'ju:Z(q)11], hearth [hQ:T], lawyer ['10:jq]

MR. SHERLOCK HOLMES, who was usually very late in
the mornings, save upon those not infrequent occasions when he
was up all night, was seated at the breakfast table. I stood upon
the hearth-rug and picked up the stick which our visitor had left
behind him the night before. It was a fine, thick piece of wood,
bulbous-headed, of the sort which is known as a “Penang lawyer.”
Just under the head was a broad silver band, nearly an inch across.
“To James Mortimer, M.R.C.S., from his friends of the C.C.H.,”
was engraved upon it, with the date “1884.” It was just such a stick
as the old-fashioned family practitioner used to carry — dignified,
solid, and reassuring,.
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“Well, Watson, what do you make of it (céz, Watsonie, co my-
Slisz o tej lasce; to make of — rozumiec)?”

Holmes was sitting with his back to me (Holmes siedziat plecami
do mnie), and I had given him no sign of my occupation (i nie mégt
widzie¢, czym sie zajmuje: «i nie dawatem mu znakdéw swojego za-
jecia»).

,How did you know what I was doing (jak sie dowiedziates, co
robitem)? I believe you have eyes in the back of your head (wydaje
mi sie, ze masz oczy z tytu gtowy; to believe — wierzyc; myslec, przy-
puszczac).”

,1 have, at least, a well-polished silver-plated coffee-pot in front of
me (mam przed sobag, przynajmniej, dobrze wypolerowany srebrny
dzbanek do kawy; plated — pokryty cienkg warstwg /zlota, srebra/),”
said he (powiedziaf). “But, tell me, Watson (ale powiedz mi, Wat-
sonie), what do you make of our visitor’s stick (co myslisz o lasce
naszego goscia)? Since we have been so unfortunate as to miss him
(poniewaz bylismy tak pechowi, ze przegapiliSmy/ nie zastaliSmy go;
since — odkad; poniewaz) and have no notion of his errand (i /teraz/
nie mamy pojecia o /celu/ jego wizyty; errand — Zlecenie; delegacja),
this accidental souvenir becomes of importance (ten przypadkowy
prezent staje sie wazny). Let me hear (pozwdl mi postucha¢ = chce
ustyszec) you reconstruct the man (/jak/ odtworzysz /obraz/ czto-
wieka = wiasciciela laski) by an examination of it (zbadawszy ja).
1 think,” said I (przypuszczam, — powiedziatem; to think — myslec;
uwazac, przypuszczac), following as far as I could the methods of
my companion (nasladujgc, na ile to byto w moich sitach: «na ile
mogtem», metody mojego towarzysza), ,,that Dr. Mortimer is a suc-
cessful elderly medical man (ze doktor Mortimer jest odnoszacym
sukcesy starszym medykiem), well-esteemed (/cieszagcym sie/ sza-
cunkiem; to esteem — wysoko cenic¢; szanowac), since those who
know him (poniewaz ci, ktérzy go znaja) give him this mark of their
appreciation (dali mu ja jako wyraz swojego uznania).”

sign [saln], eye [al], successful [sqk'sesf(q)]]
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“Well, Watson, what do you make of it?”

Holmes was sitting with his back to me, and I had given him no
sign of my occupation.

“How did you know what I was doing? I believe you have eyes
in the back of your head.”

“I have, at least, a well-polished silver-plated coffee-pot in front
of me,” said he. “But, tell me, Watson, what do you make of our
visitor’s stick? Since we have been so unfortunate as to miss him
and have no notion of his errand, this accidental souvenir becomes
of importance. Let me hear you reconstruct the man by an exami-
nation of it. “I think,” said I, following as far as I could the meth-
ods of my companion, “that Dr. Mortimer is a successful elderly
medical man, well-esteemed, since those who know him give him
this mark of their appreciation.”

“Good!” said Holmes. “Excellent (dobrze, — powiedziat Holmes,
— wspaniale)!”

“I think also that the probability is in favour of his being a coun-
try practitioner (mysle tez, ze jest duze prawdopodobienstwo «na
korzysc tego», ze jest wiejskim lekarzem; in favour of — na korzysc;
country — kraj; wies) who does a great deal of his visiting on foot
(ktory musi duzo chodzié: «ktory robi wiele wizyt» pieszo).”

“Why so (dlaczego tak)?”

“Because this stick, though originally a very handsome one (po-
niewaz ta laska, poczgtkowo bardzo tadna; handsome — fadny, przy-
stojny), has been so knocked about (jest na tyle strzaskana; to knock
about — bic, stukac) that I can hardly imagine a town practitioner
carrying it (ze ledwo moge sobie wyobrazi¢ miejskiego lekarza, ktory
ja nosi). The thick iron ferrule is worn down (grube, zelazne okucie
/catkiem/ starte; to wear down — Scierac/sie/, znosic), so it is evident
(dlatego /jest zupetnie/ oczywiste) that he has done a great amount
of walking with it (ze on porzadnie sie z nia nachodzit; a great amo-
unt — duza, porzgdna ilosc).”
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~Perfectly sound (niezwykle logicznie; sound — zdrowy, solidny;
rozsaadny, logiczny)!” said Holmes.

“And then again, there is the ‘friends of the C.C.H.’ (i poza tym /
napis/ “od przyjaciét z C.C.H.”). I should guess that to be the Some-
thing Hunt (przypuszczatbym, ze to jakie$ stowarzyszenie mysliw-
skie; hunt — polowanie; grupa mysliwych ze sforg pséw), the local
hunt (miejskie stowarzyszenie mysliwskie) to whose members he has
possibly given some surgical assistance (cztonkom ktérego on, moz-
liwe, okazat jakas pomoc chirurgiczng), and which has made him
a small presentation in return (a oni w odpowiedzi zrobili mu maty
prezent; presentation — przedstawienie; dar, ofiarowanie).”

favour ['felvq], surgical ['sq:dZlk(q)1], presentation ["prezen'telS(q)n]

“Good!” said Holmes. “Excellent!”

“I think also that the probability is in favour of his being
a country practitioner who does a great deal of his visiting on foot.”

“Why so?”

“Because this stick, though originally a very handsome one, has
been so knocked about that I can hardly imagine a town practition-
er carrying it. The thick iron ferrule is worn down, so it is evident
that he has done a great amount of walking with it.”

“Perfectly sound!” said Holmes.

“And then again, there is the ‘friends of the C.C.H." I should
guess that to be the Something Hunt, the local hunt to whose
members he has possibly given some surgical assistance, and which
has made him a small presentation in return.”

“Really, Watson, you excel yourself (rzeczywiscie, Watsonie,
przeszedtes: «przechodzisz» samego siebie),” said Holmes, pushing
back his chair and lighting a cigarette (powiedziat Holmes, opadajac
na oparcie krzesta oraz zapalajac papierosa; to light — Swiecic; za-
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palac). ,I am bound to say (zaznaczam: «powiedzieC»; to be bound
— by¢ zobowigzanym) that in all the accounts (Ze we wszystkich
sprawozdaniach = zapiskach) which you have been so good as to
give of my own small achievements (ktére tak uprzejmie poswie-
cites moim «wtasnym» skromnym osiggnieciom; to give — dawac,
poswigcac /komus, czemus/) you have habitually underrated your
own abilities (zwykle nie doceniasz swoich wtasnych mozliwosci). It
may be that you are not yourself luminous (by¢ moze sam nie jestes
Swiatty = nie masz tak swiattego umystu; luminous — Swiecgcy sig;
mocno oswietlony), but you are a conductor of light (ale jestes prze-
wodnikiem $wiatta). Some people without possessing genius (niekto-
rzy ludzie, nie posiadajgc talentu; some — ktos, niektorzy; wielu; to
possess — posiadac, miec) have a remarkable power of stimulating
it (majg nadzwyczajng zdolnos¢ rozbudza¢ go /w innych/; power
— Sifa; zdolnosc, mozliwosc; to stimulate — rozbudzac, stymulowac).
[ confess, my dear fellow (przyznaje, méj drogi kolego; fellow — ko-
lega, towarzysz), that I am very much in your debt (mam wielki dtug
u Ciebie).”

excel [Ik'sel], underrate ["Andq'relt], conductor [kqn'dAktq]

“Really, Watson, you excel yourself,” said Holmes, pushing
back his chair and lighting a cigarette. “I am bound to say that
in all the accounts which you have been so good as to give of my
own small achievements you have habitually underrated your own
abilities. It may be that you are not yourself luminous, but you are
a conductor of light. Some people without possessing genius have
a remarkable power of stimulating it. I confess, my dear fellow,
that I am very much in your debt.”

He had never said as much before (wczesniej on nigdy tego: «za
wiele» nie mowit), and I must admit that his words gave me keen
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pleasure (i musze przyznac, ze jego stowa sprawity mi ogromna przy-
jemnosg¢; to give; keen — ostry; majgcy te lub inng ceche w duzym
stopniu), for I had often been piqued by his indifference to my ad-
miration (poniewaz czesto bytem rozgoryczony jego obojetnoscia
na moj podziw; to pique — urazac, rozdraznic) and to the attempts
which I had made (i na préby, ktére czynitem: «robitem») to give
publicity to his methods (zeby rozpowszechnic jego metody). I was
proud too to think (bytem takze dumny, myslac o tym ; to think
— myslec) that I had so far mastered his system (ze na tyle opano-
watem jego system; far — daleko; w znacznym stopniu) as to apply
it in a way which earned his approval (ze zastosowatem go w taki
sposob, ktéry zdobyt jego aprobate; way — droga; sposob; to earn
— zarobi¢; zasfuzyc). He now took the stick from my hands (wziat
teraz laske ode mnie : «z moich rgk»; to take) and examined it for
a few minutes with his naked eyes (i badat jg przez kilka minut gotym
okiem; naked — goty /bez pomocy jakigjkolwiek aparatury/). Then with
an expression of interest (nastepnie, z wyraznym zainteresowaniem
= z oznakami zainteresowania) he laid down his cigarette (odtozyt
swojego papierosa; to lay — kfasc, pofozyc) and, carrying the cane
to the window (i podnoszac laske do okna), he looked over it again
with a convex lens (/zaczal/ doktadnie badac jg znéw /za pomoca/
szkta powiekszajgcego; to look over — przeglgdac; doktadnie badac;
convex lens — wypukta soczewka).

“Interesting, though elementary (ciekawe, chociaz proste)
said he, as he returned to his favourite corner of the settee (powie-
dziat, kiedy wrécit do swojego ulubionego kata kanapy). “There are
certainly one or two indications upon the stick (tutaj na lasce jest
z pewnoscig jedna albo dwie wskazéwki). It gives us the basis for
several deductions (to daje nam podstawe do pewnych wnioskéw;
several — niektore, kilka /ale niewiele/).”

»
b

pleasure ['pleZq|, publicity [pAb'lIslItl], though [Dqu]
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He had never said as much before, and I must admit that his
words gave me keen pleasure, for I had often been piqued by his
indifference to my admiration and to the attempts which I had
made to give publicity to his methods. I was proud too to think
that I had so far mastered his system as to apply it in a way which
earned his approval. He now took the stick from my hands and
examined it for a few minutes with his naked eyes. Then with an
expression of interest he laid down his cigarette and, carrying the
cane to the window, he looked over it again with a convex lens.

“Interesting, though elementary,” said he, as he returned to his
favourite corner of the settee. “There are certainly one or two indi-
cations upon the stick. It gives us the basis for several deductions.”

“Has anything escaped me (co$ mi umkneto; to escape — uciekac;
umknac)?” 1 asked, with some self-importance (spytatem z pewna
zarozumiatoscia; self-importance —zarozumiatoSc, wazniactwo; im-
portance — waznosc). ,I trust that there is nothing of consequence
(mam nadzieje, ze to nic waznego; to trust — wierzyc, ufac;, mieC
nadzigje; consequence — nastepstwo, konsekwencja; waznosc, waga)
which I have overlooked (co przeoczytem; to overlook — przeoczyc;
nie zauwazyc, pomingc)?”

1 am afraid, my dear Watson (obawiam sie, méj drogi Watsonie),
that most of your conclusions were erroneous (ze wiekszos$c¢ twoich
wnioskéw byta bfedna). When I said that you stimulated me (kiedy
powiedziatem, ze stymulujesz mnie) I meant, to be frank (szczerze
moéwiac, miatem na mysli; to mean), that in noting your fallacies (ze
zwracajgc uwage na twoje fatszywe rozumowanie; to note — zauwa-
zac; zwracac uwage, fallacy — bigd, mylnosc, fatszywe rozumowanie)
I was occasionally guided towards the truth (czasami odnajdywatem
prawde; to guide — prowadzic¢, kierowac, towards — do, w kierunku).
Not that you are entirely wrong in this instance (nie, zebys zupetnie
byt w btedzie w tym przypadku; instance — przykiad, przypadek, wy-
padek). The man is certainly a country practitioner (ten cztowiek jest
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z pewnoscig wiejskim lekarzem). And he walks a good deal (i musi
duzo chodzi¢ pieszo).”

consequence ['kOnslkwqns]|, erroneous [I'rqunjgs|, guide ['gald]

“Has anything escaped me?” I asked, with some self-impor-
tance. “I trust that there is nothing of consequence which I have
overlooked?”

“l am afraid, my dear Watson, that most of your conclusions
were erroneous. When [ said that you stimulated me I meant, to
be frank, that in noting your fallacies I was occasionally guided
towards the truth. Not that you are entirely wrong in this instance.

The man is certainly a country practitioner. And he walks a good
deal”

»
.

“Then I was right (wiec miatem racje)

» 1o that extent (w tym zakresie; extent —przestrzer, rozcigglosc;
miara, stopien, obreb, zakres).”

“But that was all (ale to wszystko)

,INo, no, my dear Watson, not all (nie, nie, méj drogi Watsonie,
nie wszystko) — by no means all (bynajmniej nie wszystko; by no
means — w Zaden sposob; zupetnie nie). I would suggest, for example
(ja bym na przyktad zasugerowat), that a presentation to a doctor is
more likely to come (ze bardziej prawdopodobne jest, ze taki pre-
zent lekarz /moze/ dostac: «taki prezent lekarz moze osiggnac»; to
come — przychodzic; osiggac) from an hospital than from a hunt
(od jakiego$ szpitala, a nie od mysliwskiego /stowarzyszenia/), and
that when the initials ,C.C.” are placed before that hospital (i ze gdy
przed /stowem/ ,szpital” sg umieszczone inicjaty ,, C.C.”) the words
,Charing Cross” very naturally suggest themselves (stowo ,,Charing
Cross” bardzo naturalnie nasuwa sie: «sugeruje samo siebie»= przy-
chodzi na mysl).”

»
.
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»
.

“You may be right (moze masz racje)

» Ihe probability lies in that direction (to wydaje sie prawdopo-
dobne; probability — moZzliwosc; prawdopodobienstwo; to lie — lezec;
znajdowac sig, direction — kierunek). And if we take this as a working
hypothesis (i jesli przyjmiemy to za robocza hipoteze) we have a fresh
basis (/bedziemy/ mie¢ nowag podstawe = otrzymamy nowy punkt
wyjscia; fresh — swiezy; nowy) from which to start our construction
of this unknown visitor (od ktdérego zaczniemy tworzenie /obrazu/
tego nieznanego goscia; construction — zbudowanie; wyjasnienie,
interpretacja).”

,Well, then, supposing that ,C.C.H." does stand for ,Charing
Cross Hospital” (no dobrze, zatézmy, ze /litery/ ,,C.C.H.” rzeczywi-
Scie oznaczajg ,szpital Charing Cross”; to do — robic; uzywa sie
w celu wzmocnienia znaczenia dziatania; to stand for — oznaczac),
what further inferences may we draw (jakie dalsze wnioski mozemy
wyciggnag; to draw — ciggnac, wlec; wyciggac wnioski)?”

,Do none suggest themselves (zadne nie sugeruja sie = a tobie
zadne nie przychodza na mysl)? You know my methods (/przeciez/
znasz moje metody). Apply them (zastosuj je)!”

suggest [sq'dZest], initial [I'nIS(q)1], method ['meTqd]

“Then I was right.”

“To that extent.”

“But that was all.”

“No, no, my dear Watson, not all — by no means all. I would
suggest, for example, that a presentation to a doctor is more likely
to come from an hospital than from a hunt, and that when the
initials ‘C.C." are placed before that hospital the words ‘Charing
Cross’ very naturally suggest themselves.”

“You may be right.”

“The probability lies in that direction. And if we take this as
a working hypothesis we have a fresh basis from which to start our
construction of this unknown visitor.”
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“Well, then, supposing that ‘C.C.H.” does stand for ‘Charing
Cross Hospital, what further inferences may we draw?”

“Do none suggest themselves? You know my methods. Apply
them!”

,1 can only think of the obvious conclusion (przychodzi mi na
mysl tylko oczywisty wniosek: «moge mysle¢ tylko o oczywistym
wniosku») that the man has practised in town (ze ten cztowiek prak-
tykowat w miescie) before going to the country (zanim wyjechat na
wies).”

,1 think that we might venture a little farther than this (mysle,
ze moglibysmy zaryzykowacé /i p6j$é/ troche dalej «niz to»). Look at
it in this light (spdjrz na to w tym Swietle). On what occasion would
it be most probable (z jakiej najbardziej prawdopodobnej okazji) that
such a presentation would be made (mdgt by¢ zrobiony taki prezent)?
When would his friends unite (kiedy jego przyjaciele potaczyli sie
wspolnie= zebrali sig) to give him a pledge of their good will (/zeby/
wreczy¢ mu dowdd swojej dobrej woli)? Obviously at the moment
(oczywiscie w czasie: «w tej chwili») when Dr. Mortimer withdrew
from the service of the hospital (gdy doktor Mortimer wycofat sie ze
stuzby w szpitalu; fo withdraw — odstgpic¢, wycofac¢; odejsc) in or-
der to start in practice for himself (zeby zacza¢ prywatna praktyke:
«praktykowac dla siebie»). We know there has been a presentation
(wiemy, /ze/ byt prezent). We believe there has been a change from
a town hospital to a country practice (przypuszczamy, ze to byta
zmiana /pracy w/ miejskim szpitalu na wiejska praktyke). Is it, then,
stretching our inference too far to say (i czy nie najdag dalsze wnioski
= nas=przypuszczenia zbyt daleko, zeby stwierdzi¢) that the pres-
entation was on the occasion of the change (ze prezent byt /zrobiony/
z okazji tej zmiany=z tej okazji)?”

LIt certainly seems probable (to z pewnoscia wydaje sie prawdo-
podobne; certainly — z pewnoscig, bezwzglednie, bezwarunkowo).”
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